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Annotation

The presented thesis is focused on the Czech wmiel of contextually non-bound
verbal modifications. It monitors whether theraibasic order in the contextually non-bound
part of the sentence (significantly predominanfrequency) in the surface word order (cf.
narodit se v Bra v roce 1950ss. narodit se v roce 1950 v Bénliterally to be born in Brno in
1950 vs. to be born in 1950 in Brrjo At the same time, we try to find out the factors
influencing the word order (such as the form of ifications, their lexical expression or the
effect of verbal valency). Finally, we briefly coame the word order tendencies in Czech and
German. For the verification of the objectives, mhathe data from th®rague Dependency
Treebankare used. The work is based on the theoreticatiptes of Functional Generative
Description. Research results demonstrate thd¢aat in some cases, it is possible to detect
certain general tendencies to use preferably ote@possible surface word order sequences

in Czech.

Abstract

The aim of the doctoral thesis is to describeipaldr aspects of the Czech (and partly
also German) word order in the sentences cominglynom journalistic texts.

The first part examines the role of different type verbal modifications in sentence
information structure (known also as topic-focuscatation). On the basis of the percentage
how often the sentence members appear in the fate Brague Dependency Treebank 2.0
as contextually bound and non-boural scale of the contextual boundness was establishe
(initially, only for non-clause verbal modificatiep This scale implies that the free verbal
modifications representing Criterion, Concessioemporal (when), Exception, Temporal
(temporal parallel, contemporaneous) and the paatt Actor (which often takes the
syntactic function of subject) are usually contedyubound. On the contrary, the free verbal

modifications expressing Extent, Manner, Heritégesult, Intent, Direction (which way) and

! The contextual boundness is assessed in accordéthciés annotations in therague Dependency Treebank



Aim are often contextually non-bound. The resultiegle is compared with a similar scale of
topicality described by Ludmila Ulitva (1974).

Subsequently, the scale of contextual boundness egtablished also for verbal
modifications expressed as a clause. It turnshaitd verbal modification in form of a clause
provides the strong tendency to be a contextuaty-lmound sentence element in the sentence
information structure, according to data of figgue Dependency Treebark particular,
the dependent clauses expressing Manner, Patiéett Bnd Result are contextually non-
bound in the vast majority of cases.

To some extent, these scales may reflect genematls in word order of a Czech
sentence (if the word order of the sentence isctibgg i.e. the topic part precedes the focus).

Further, the attention was concentrated on thdegtually non-bound part of the
sentence. We examined pairwise contextually nomtiouverbal modifications from the
Prague Dependency Treebank 2t0 see whether one of their possible word order
arrangements has a significantly predominant fraquéwhether it is more common to use
such phrasing adarodil se v roce 1950 v Béror Narodil se v Bré v roce 1950literally: He
was born in 1950 in Brn@r He was born in Brno in 1950Again a distinction between
verbal modifications expressed as a clause andhas-glause was maintained.

The research results demonstrate that, in somescas is possible to observe
particular tendencies to certain word order posgiof contextually non-bound non-clausal
verbal modifications (e.g. Extent — Patient; ManrdPatient; Temporal /when/ — Locative;
Temporal /when/ — Patient; Addressee — Patient)Jeast in the data of th@rague
Dependency Treebank other cases, however, certain pairs of venhbadlifications do not
seem to prefer any surface order (in terms of feeqy), from the viewpoint of surface syntax
(e.g. Patient / Complement; Patient / Means).

In terms of surface shape of the sentence, itossiple to find both word order
positions (more or less represented in the corfarsinost pairs of contextually non-bound
non-clausal verbal modifications. Each pair thehileits only a certain tendency (of different
strength) to a particular mutual position.

The results of this part of work are compared myamith the systemic ordering as
proposed in Sgall et al. (1980) with awarenesseffact that the systemic ordering has been
determined for the deep word order, while the prese work concentrates on the surface
word order.

For the contextually non-bound sentence membepsesged as a dependent clause,

the data from thérague Dependency Treebank 2@monstrate that clauses (at least some



types of them) have a tendency to appear aftendineclausal modifications. This tendency
corresponds to the already known word order phenomethe so called End Weight
Principle) — longer sentence parts usually follbw shorter ones (cf. e.Nlluvnice cestiny 3
1987, P. Sgall et al. 1980, S. Zikanova 2006). Adiog to our data, a similar tendency can
be traced especially for contextually non-boundists in the role of Actor, Patient, Aim or
Cause. However, this is not always the case. Famele, contextually non-bound dependent
clauses expressing Result or Condition can be foarzbth positions (before and after the
non-clausal modifications) in significant proportg Therefore, the form of a clause does not
need to be a decisive factor influencing the r@suilivord order.

The next part of the work examines the influent@alency on the word order. For
that purpose, we use the valency lexicon for Caembs —Valereni slovnikceskych sloves
(2008) — and attempt to verify which verbal modifions can act as obligatory in the
sentence (it means which of them must be presetiterdeep structure from the semantic
point of view). The results were compared with diescription of valency of sentence parts in
German by W. Flamig (1991). It appears that norgimdgies to be an obligatory verbal
modification in a sentence are very similar, almbstsame in Czech and German.

On the basis of frequency of the free modificatiam the valency frames of verbs in
the role of an obligatory modification, we have addished the following “scale of
obligatority

Direction (to where) — Direction (from where) — dative — Manner — Direction
(which way) — Extent — Temporal (from when / to whe

At the same time, it appears that one verbal wgldrame may contain (at least
according tovalerrni slovnikceskych slovgsseveral obligatory participants (participants are
understood in correspondence with Functional Geiver®escription, i.e. as Actor, Patient,
Addressee, Effect and Origo), but not several albdiy free verbal modifications (as, for
example, Temporal or Locative modification, modition of Manner, Concession, Cause
etc.). The only exception are free modificationpressing Temporal “from when — to when”
and Directional “from where — to where” which, hoxge, may be understood as one complex
Temporal or one complex Directional modificationhi§ information could be another
criterion for distinguishing between participanisidree verbal modifications.

One aim of the work was to verify the verbal valermas a word order factor on the
data of thdPrague Dependency Treeb2l0 (PDT). The PDT data demonstrated, for example,

2 The modifications that are obligatory most oftea at the beginning of the scale; those being atdity in
minimum cases are at the end.



that a non-clausal contextually non-bound modifaratof Direction (to where) behaves
similarly in both cases, i.e. whether it is oblmgt or optional’ In both cases, it has a
tendency to appear after the other optional vemadifications, i.e. rather toward the end of
the sentence. A more detailed description of wankoof other types of obligatory verbal
modifications is given in the final section of ttlesis. In some cases, the evaluation of the
influence of valency on the word order was limited a relatively low occurrence of
obligatory modifications in the corpus. Howevere thained data seem to demonstrate that
verbal valency need not to be the strongest watdrdactor.

The last aim of the work was to examine severakeh types of verbal modifications
(the Locative and Temporal modifications and thedifiwation of Manner) expressed by
pronominal adverbsnékde nekdy, nejak — irgendwq irgendwann irgendwie in English
somewheresometimessomehowin terms of their position in the sentence, inestwords to
observe whether some of their ordering is signifilsa predominant in frequency (the
mentioned lemmas have been chosen due to thentdihie modifications expressed by them
have a uniform form, length, very similar degreelefical meaning and they are probably
contextually non-bound in most cases). This aim tgated for both Czech and German — in
the data of the Czech national corpdssky narodni korpugor Czech andDigitales
Worterbuch der deutschen Spradbe German.

The probe demonstrated that both Czech and Geaiteam using both ordering of the
examined pairs of words. However, it seems thatadribe orderings is preferred by some of
the pairs. In both languages, it is probably mam@mon to use e.g. the phrases with the order
time — space, i.e. kdy nekde” — “irgendwann irgendwo” (“sometimes somewhgre”

In conclusion, the work demonstrates that it isgilde to observe some general word
order tendencies in the Czech surface word ordgsurhalistic texts, i.e. some contextually
non-bound verbal modifications tend to a certaimetpf orderind, which may be used, for

example, in automatic text processing.

3 Obligatority and optionality of modifications weesaluated according to the valency lexi@®ibT-Vallex

“E. g. Locative — Patient; Patient — Accompanim@atjent — Direction (to where); Addressee — Pgtieatient
— Effect; Temporal (when) — Patient; Manner — LoggtManner — Direction (to where); Temporal (when)
Locative; Temporal (how long) — Patient; Extentatiént; Manner — Patient; Conditional clause — nlawusal

modification; non-clausal modification — clauseroie of Actor; non-clausal modification — clauseroie of

Patient; non-clausal modification — clause in rofeAim; non-clausal modification — causal clausdjeatival

Patient — Actor in form of infinitive; nominal Aate- nominal Patient etc.



